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ПРИЕМЫ И СРЕДСТВА ДИСКУРСИВНОГО УПОТРЕБЛЕНИЯ СУБСТАНТИВИРОВАННЫХ ПРИЛАГАТЕЛЬНЫХ 

В статье рассматриваются приемы и средства дискурсивного употребления субстантивированных прилагательных в различных видах дискурса в русском и казахском языках. Выясняется роль субстантивированных слов в дискурсе: средство языковой игры, переносное употребление субстантиватов для выражения оценочности, для достижения коммуникативных целей общения. Определяются факторы общности дискурсивного употребления субстантивированных единиц в  рассматриваемых языках. 

Ключевые слова: дискурс, сопоставительный аспект исследования дискурса,  субстантивация, дискурсивные практики, прецедентные тексты, языковая игра. 
Понятие «дискурс» берет свое начало в теории Э. Бенвениста [1], который не только разграничил термины «текст» и «дискурс», но дал основное направление исследованиям в этой области, противопоставив объективное повествование «речи, присваиваемой говорящим». Современное понимание дискурса как способа актуализации языка в речи [2, с.137; 3, с.230-232] предполагает различные аспекты изучения дискурса: прагматический, социолингвистический, психолингвистический и др. [4; 5]. Одним из аспектов изучения дискурса является сопоставительный. Цель данной статьи – показать роль субстантивированных слов в различных видах дискурса в русском и казахском языках.

Субстантивация – широко распространена во многих языках, в том числе в русском и казахском как представителе тюркских языков. Данное явление представляет собой вид конверсии, т.е. образования производных слов без использования специальных словообразовательных аффиксов [6]. В узком понимании субстантивация – переход прилагательного или причастия в существительное.

Цветовая социальная символика особенно часто используется в наши дни, что связано, с одной стороны, с развитием демократии в обществе, когда возникает много различных политических партий и общественных движений. С другой стороны, не следует сбрасывать со счетов и такой немаловажный фактор, как языковая мода, языковой вкус носителей языка в определенный период [7]. Представители многочисленных общественно-политических и др. социальных объединений называются  по цветовой символике: зеленые – сторонники экологического движения, коричневые – фашиствующие элементы, красные – коммунисты, оранжевые – сторонники демократических преобразований в Украине, Киргизии, голубые – социальные меньшинства. Например:

Как купить голоса вполне легально придумали украинские «зеленые» (Комс. Пр.).Образ «оранжевых» в отечественном массовом сознании изначально был отрицательным (Известия).«Бело-голубые», «красные», «розовые» - Партия регионов Януковича, коммунисты, блок Витренко и целый ряд других политических блоков занимают противоположную позицию (Известия).

В политическом дискурсе современного русского языка  можно отметить новое явление - возникновение сложных субстантивированных наименований лица, названных по цветам партийного флага: бело-голубые (обозначения членов Партии регионов в Украине).

Аналогичные употребления субстантивированных слов наблюдаются и в казахском языке как характерная черта политического дискурса:
“Қызғылт-сарылар” төңкерістің көсемі Ющенко мен Тимошенконың арасы жыли қоймас   (Айқын, 10/09/2005).  “Түрлі-түстілердің” коалициясына жік түсті (Айқын,8/07/2006).  Осылайша көгілдірлер коалициясы қызғылт-сарыларды түбегейлі мендеп алған жағдайы бар  (Айқын, 3/02/2007).

В данных публицистических контекстах субстантивированные прилагательные цвета қызғылт-сарылар – «оранжевые», т.е. сторонники Ющенко и Тимошенко, они же - түрлі-түстілер – «разноцветные»; көгілдірлер обозначает  «голубоватые», т.е. сторонники Януковича.
Субстантивированные сложные прилагательные цвета также активно используются в качестве обозначений спортсменов, игроков  спортивных команд по цвету их формы и флага. Например:

У красно-синих, насколько я понимаю, игроки своих болельщиков уважают, но не заигрывают с ними, а вот красно-белым …милее их поклонники…(Спорт-Экспресс).По итогам двух встреч красно-белые пройдут в 1/8 финала (Спорт-Экспресс).

В последней четверти бело-голубые словно заперли свое кольцо на огромный амбарный замок (Спорт-Экспресс).

Общность в проявлениях (сферах) социальной жизни: политике, спорте, - приводит к одинаковым употреблениям субстантивированных слов и в казахском языке. Приведем примеры из спортивного дискурса:

Ал Бразилія және Франция құрамылары арасындағы мачта “үш түстілер” сары жейделі бас дүркін Әлем чемпиондарын адымдарын аштырмай, діңкелетті. (Айқын)

Әйтсе де олардың “қара-көк” жолақтыларға тістері батпай, өз жанкүйлері алдында жеңіліп қалды. (Айқын)

Здесь: “үш түстілер”- трехцветные (французы), “қара-көк”- черно-синие (футболисты  Милана).
Активизация данного словообразовательного типа связана, по нашему мнению, с возрастающим увлечением спортом в обществе, т.е. под воздействием социального фактора на спортивный дискурс, в котором наблюдается языковая мода называть спортсменов по их командным цветам с помощью субстантивированных прилагательных цвета.

По морфологическому строению субстантивированные прилагательные можно разделить на простые и сложные субстантиваты. Простые представляют собой субстантивированные прилагательные, причастия, числительные. Сложные  состоят из двух и более слов различных частей речи, входящих в словосочетание, например, субстантивированное причастие + существительное в творительном падеже, например: «Унесенные ветром», «Поющие в терновнике», «Опаленные солнцем» - названия известных («культовых») произведений. Подобные наименования можно считать вследствие их культурной значимости и «узнаваемости» прецедентными текстами.

Несомненно, дискурсивный характер имеют случаи языковой игры, когда говорящий намеренно использует прецедентную номинацию в несколько видоизмененном виде: «Опаленные Гиндукушем», «Унесенные верой» (названия статей из газеты «Известия»), «Утомленные школой» (название статьи из «Литературной газеты»). Авторы подобных номинаций, которые можно назвать текстами, по нашему мнению, не используют стандарт или клише, а сознательно «играют» с известными прецедентными текстами, номинациям, вызывая в памяти людей аллюзии. Указанные «вторичные» номинации призывают слушающего (читающего) к когнитивным процессам воспоминания, узнавания и вместе с тем к совместной языковой игре. Дискурс выступает здесь как «компонент, участвующий во взаимодействиях людей и механизмах их сознания (когнитивных процессах)» [4, с.137].
Одним из приемов  создания субстантивации служит повтор однокоренных слов, причем производным является субстантивированное причастие. Этот прием нами отнесен к языковой игре, которая  наиболее характерна для художественного дискурса, в данном случае «отсылающего» к Библии как прецедентному тексту:

«А кто в жизни без придури? Вот, например, едете сейчас собирать хлеб, когда он уже давно собран и вывезен. Собрать собранное, искать найденное, глотать проглоченное – не придурь ли это?» (В. Тендряков)

Субстантивация как языковое явление часто используется для  передачи языковой игры, свойственной и  разговорному дискурсу:

Навстречу женщина в белом халате:

-  Посторонним сюда  нельзя.

- А потусторонним, - спрашиваю, - можно? (С. Довлатов)                                                           


В данном примере ситуативность дискурса выражается в том, субстантиваты – узуальный (посторонний) и окказиональный (потусторонний) – близкие по звучанию паронимы. Причем второй намекает на больничную обстановку, в которой и  «потусторонность» (смерть) – часть больничной жизни, либо проще – «те, кто по ту сторону больничного забора». Удачный окказионализм как словесная острота свидетельствует о когнитивных способностях говорящего, вызывает ответную реакцию в сознании слушающего. Очевидно, что подобная языковая игра (в данной конкретной ситуации)  – это тактика говорящего,  нацеленного на достижение определенной коммуникативной цели (войти в больницу). Таким образом, язык оригинально реализуется в речи для достижения коммуникативной задачи.

Носители казахского языка также часто используют субстантивированные слова для создания речи «погруженной в жизнь». Так,  прилагательное шуылдақ – «шумливый», в определенных случаях оно может окказионально обозначать лицо. Например, под этим субстантивированным словом могут подразумеваться дети:

...төмендегі көп шуылдаққа сынай  қарап, қызыл түнкелі үйлерге енді алданып қалмайын дегендей көзін жұмып қос қанатқа жел берді                                                                      (Ә. Тарази. Тәж). 

В данном контексте субстантивированное прилагательное шуылдақ выражает пренебрежительное отношение к злым детям со стороны величественного орла, в которого они кидают камни. Если бы автор употребил привычное «дети», то, конечно, это было бы объективным повествованием, но субстантивированное слово выражает оценку (презрение) к «шумливым малявкам» с позиции орла - «сверху-вниз».
Окказиональные метафоры-субстантиваты возникают в  индивидуально-авторском дискурсе в качестве шутки, языковой игры:

Балаша еңбектеп жүріп бізбенен кезек-кезек сүзісетін. ...“Апырмай, мына шикінің басының қаттысын-ай”( И. Хасенұлы. Аныз бен ақиқат).

Здесь прилагательное шикі (каз.) - «неспелый, незрелый» по смыслу близко русскому субстантивированному прилагательному «зеленый»,  в значении «молодой». Данное субстантивированное прилагательное шикі в контексте  обозначает мальчика (внука, с которым, играя, бодается дед): «Ой-ой, вот какая твердая голова у этого неспелого». Разговорно-оценочный шутливый дискурс в данном случае создается определенными  речевыми средствами: субстантивированным прилагательным наряду с другими оценочными словами (апырмай, -ай- служебные слова). Указанные средства, в частности субстантивированные слова, используются для создания благожелательной, комфортной обстановки в общении в семейном кругу. 

В следующем дискурсе субстантивированное прилагательное в форме множ. числа - тазылар  (тазы – казахская гончая) - вместе с определением алғыр “берущие” взято в кавычки, т.к. оно переносно обозначает «ловких»  людей:
Жалға алған әлгі “алғыр тазылар” жұмысын істеп алып, жұмырығын көрсетті...( И. Хасенұлы.  Аныз бен ақиқат). 

В разговоном дискурсе преобладает эксплицитная оценочность и образность: говорящий стремится выразить свое  негативное отношение к нечстоплотным людям, которые сделав свое дело быстро исчезли («смотались»),  с помощью выражения “алғыр тазылар”, букв.: «берущие гончие». Ср. в русском  дискурсе: субстантивированые  борзый (с ударением на 1-ом слоге) или легавый  о человеке при негативном оценивании его поведения говорящим. Общность общечеловеческого опыта определяет выбор субстантивированных форм наименований охотничьих собак в обоих языках для наименования лиц при негативной оценке их поведения (ловкачей). 

Как видно из примеров, субстантивированные прилагательные в определенных видах дискурса способны выражать экспрессивно-эмоциональную оценку, поэтому они частоты в художественном и разговорном дискурсах казахского и русского языков.

Вывод: дискурсивные практики употребления субстантивированных прилагательных в сопоставляемых языках имеют в определенных ситуациях схожие черты для выражения личностного (оценочного) отношения говорящего, а также для языковой игры, связанной со стремлением человека к шутке, юмору. Юмор и шутка говорящим дискурсивно используются в одних случаях для достижения коммуникативных целей, в других – для создания комфортной обстановки в общении. В одних случаях схожесть приемов дискурсивного употребления  субстантивированных прилагательных определяется общностью когнитивного общечеловеческого опыта. В других – социальными факторами, в частности языковой модой.
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ФУНКЦИИ НАРРАТИВА В УЧЕБНОМ ДИСКУРСЕ

В статье даются определение и функции нарратива в учебном дискурсе. Сделан акцент на понимание и поиск смыслов в рассказах. Интерпретация нарратива связана со многими факторами, главными из которых являются социокультурный, когнитивный и культурологический.
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Наррати́в (англ. и фр. — narrative) — исторически и культурно обоснованная интерпретация некоторого аспекта мира с определенной позиции. В литературе нарратив представляет собой линейное изложение фактов и событий в данном литературном произведении, то есть то, как оно было написано автором [3]. Термин «нарратив» активно используется в англо-американской литературе и в русском языке употребляется не так давно. Часто этот термин заменяется русскими традиционными синонимами  «повествование» и «рассказ». 

С точки зрения философии постмодернизма нарратив  — понятие, фиксирующее процессуальность самоосуществления как способ бытия повествовательного (или, как писал Ролан Барт, «сообщающего») текста [3].

Этот термин был взят из историографии, где он появляется при разработке концепции «нарративной истории», которая трактует исторические события, как возникшие не в результате закономерных исторических
1. – № 2. – С.17-27.

2. Шумилина О.С. Формирование навыков письменной речи в процессе обучения второму иностранному языку / О.С.Шумилина // Преподавание второго иностранного языка в высшей и средней школе. Сборн. мат. межд. научной конференции. – Ярославль,  2005. – С.70-76.
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